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PARA:

Unidod de Tronsporencio y Acceso o lo lnformoción público

ASUNTO: lnformoción de oficio pqrq octuqlizqr el Portol de
Tronsporenciq

FECHA: 02 de obri!, 2019

En respuesto ol memoróndum UTAIP-07212019 de fecho 0l de obril del

presente oño; medionte el cuol solicito lo lnformoción Mensuol de Oficio
poro lo Actuolizoción del Portol de Tronsporencio y Acceso o lo lnformoción

Público correspondiente ol mes de mozo del oño 2019, consiste en:

GENERAI.

Convenios

lnstitucionoles

Hubo un (0.|), Unidos por lo Justicio. - Se

odjunto copio fotostótico.

Leyes. No hubo.

Reglomentos.

Se em¡tió un (01) Reglomento de Io Ley Especiol

Poro uno Moternidod y Poternidod

Responsoble (MAPA) . Se odjunto copio

fotostótico.
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Resaltado

limberth.murillo
Resaltado
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Agrodeciendo de ontemono su otención o lo presente.

C: Archivo.
MVMT/merl**

Publicociones en el

Diorio Of¡ciol Lo Goceto.

Se hicieron dos (02) publicociones, Reglomento

Ley MAPA y Acuerdo Delegoción No. 003-2019

de !o Sub Secretorio de Protección Albo

Morcelo Costoñedo Boquedono.

Decretos

Eiecutivos.

Hubo Uno (0.|) de Aproboción del Reglomento

de Io Ley MAPA.

Acuerdos.

Se em¡t¡ó un (0.|), Acuerdo de Delegoción No.

005-20 l9 de Io Sub Secretorio de Promoción

Jockeline Arely Anchecto Costro. - Se odjunto

copio fotostótico.

Resoluciones

Firmes.

Hubo uno (0,l) Resolución Administrotivo

Registrodo con No. SEDH-O0 l-2019. - Se odjunto

copio fotostótico
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Por,.JUSTIClA

*****

MEMORANDUM OF UNI}ER§TANDING
(MOu)

I}AI, TIIROUGH THE
JU§TICE, HUMAN RIGHT§ AND

SECURITY §TRENGTHENING ACTIVITY
ruNIDO§ POB LA JUSTICIA

(Ilereinafter UNIDOS POR LA JUSTICIA,
oTUNIIIO§)

§ECRETARYOF STATE INTHE OFFICE
OFHUMANRIGHTS

We, NOEMI DANAO SCHROEDER" of legal
&BE, mamied, a USA citizen, with passport number
530507737, rcsiding here, appearing in rhe
capacity of Chief of Party of IIhtII]Os POR LA
JU§TTCIA por la Justicia. a project implemented
byDAI GLOBAL. LLC, and KARLA EUGENIA
CUEVA AGUILAR, of legal age, married,
Honduran, Attorn€y, with national Identity card
No. 0404*1970-00540, residing here, appearing in
the capaciry of Secretary of State in the Office of
Human Rights, appointed by Executive Agreement
Number 0l -201 I, dated si.xteen ( 16) January of the
year two thousand and eighteen (2018), issued by
the Secretary of State in the Oflice of the Secretary
of the Presidency, and referred to jointly in this
document, as "The Palticipants," considering the
importance of the common interests of our
organizations in the institutions of the Justice and
Security §ector becoming more effective and
efficiento with greater responsibility for reducing
violence and impunity and protecting human
rights; do sign the pnssent memorandum of
understanding (hereinafter referred to as the
'rMOUu by its initials in English: Memorandum of
Understanding).

#LGP.MOU.OOI

BETWEBN

And

MEIVIORANI}O DE BNTEI\TDIililENTO
(MOU)

#LGP.MOU-OOI

ENTRE

DAI, A TRAVÉS DEL PROYECTO
FORTALECER JT]§TICIA, I}ERECHO§

HUMAIYOS Y §EGURIDADruNIDOS POR LA
JUSTICIA

(En losucesivo U¡üDO§ POR LA JUSTICIA,
o TINIDO§)

Y

SECRETARIADE E§TADO EN EL
DESPACHO DE DERECHOS HUMANOS

Nosotros, N0EMI DANAO SCHROEDER, mayor de
edad, Casada de nacionalidad estadounidense, con
pasaporte número 530507737, de este domicilio,
cornparece en su condición de Directora Ejecutiva de
uNrrlo§ PoR LA JusrrcrA, proyecto
implementado por DAI GLOBAL LLC y KARLA
EUGENIA CUEVA AculLAL mayor de edad,
casada, hondureña Abogada! con Tarjeta de ldentidad
No. 0404- 1970-00540. de este domicilio, §ornparece
en su condición de Secretaria de Estado en el
Despacho de Derechos Humanos, nornbrada rnediante
Acuerdo Ejecutivo Número 0l -201 B, de fecha
dieciséis ( 16) de enero del año dos mil dieciocho
(201 8), emitido por el Secretario de Estado en el
Despacho de la Secretaría de la Presidencia y haciendo
referencia a ambos conjuntamente en este documento,
será como "Los Participantes"n y considerando la
importancia de los intereses comunes de nuestras
organizaciones en las instituciones de los §ectores de
Justicia, Derechos Humanos y Seguridad para ssr m¿is
efectivos y eficientesn con mayor responsabilídad para
reducir la violencia Ia impunidad y promover el
respeto y protección de los dercchos humanos; se
firman, €l presente memorando de entendimiento (en
lo sucesivo denominado 'MoU" por sus iniciales en

Memorandum of

tu
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ARTICLE 1

PURPOSE
The purpose of this MOU is to bring about
cooperation and active collaboration bet\ileen The
Participants, est¿blishing the conditions under
which UI\IDO§ POR LA JU§TICIA will
provide support to the §ECREf^l,.nÍA, DE
E§TADO EN EL DE§PACHO I}E I}ERCHO§
HUIUANO§, and the commitments made by The
Participants,

ARTICLE,2
BACKGROUND

r]htlrlo§ PoR LA JUSTICIA is a project funded
by the United States Agency for International
Development (USAID) and is being implemented
by DAL USAID awarded the LII\IIDOS proje* to
the company DAI, under contract No. AIk§lZ:
TQ-16-,0007, on §eptember 30 of the year 2A16.
UNIIIO§ aims to support the processes of
Strengthening Justice, Human Rights and Security
in Honduras, in order to bring about a reduction of
irnpunity and violence in specific geographic
areas. This activity will irnprove the performance.
transparency and quality of commitment to
citizens of Justice, Human Rights and Security
sector institutions,

ul\llrlo§ will assist Government of Honduras
(GoH) institutions, civil society, and other entities
at the national and local lwel, in order to achieve
the results outlined below in UNIIIO§' five target
municipalities: Tegucigalpn, San Pedro Sula
Cholorns, Tela and La Ceiba.

The results that UNIIIO§ aims to achieve are:

Rl .- Citizen engagement with the improvement of
the Justice, Humans Rights and Security sectors.
R2,- Securi$, Human Rights and Justice Systems
working efficiently.
R3.- Increased effectiveness of community
policing,

And" tlre §ECRETARIA DE E§TAIIO EN EL
DE DEREC}I(}S

ARTICTJLO I
PROPÓSIrO

El propósito de este Mou es la cooperación y la
colaboración activa entre Los Participantes, §on la
finalidad de establecer las condiciones en que se
brindara el apoyo de UNIDO§ PoR LA JUSTICIA
a la §ECRETARIA IIE E§TADO EN EI..
IIE§PACHO DE DERECHO§ Iil,tMANOs, y tos
comprornisos asumidos por Los Participantes,

ARTICUI,O 2
ANTECEI}EI\TTE§

UNrDo§ PoR LA JU§TrcrA" es un proyecto de la
Agencia de Estados Unidos para el Desarrollo
Internacional (USAID) y esta siendo ejecutado por
DAI. En Ia actualidad, el Proyecto UI\tIDos de
USAID fue adjudicado a la emprcsa DAI, bajo
contrato IYo. AII)-522-TO-1G0007, el 30 de
septiembre del año 2016. El objetivo de UmDos es
Apoyar los procesos de Foftalecirniento de la Justicia,
Derechos Humanos y Seguridad en Hondurasr con el
frn de incidir en la disminución de la impunidad y la
violencia en zonas específrcas. Esta actividad
mejorará el desempeño de estas instituciones de
Justicia Derechos Humanos y seguridad,
fortaleciendo los pilares de la transparencia y la
calidad del compromiso con los ciudadanos.

U¡m)os ayudani a las instituciones del Gobierno de
Honduras (GoH, por sus siglas en inglés), la sociedad
civil y otras entidades a nivel nacional y tocal, a lograr
los resultados que se indican posteriormente en los
cinco municipios de acción de tlNrrlo§:
Tegucigalpa, san Pedro sula" Choloffion Tela y La
Ceiba.

Los resultados que UNIDO§ pretende alc anzar son:

Rl.- Una ciudadanía comprometida con el
mejoramiento de la Justicia, Derechos Humanos y
Seguridad.
FL2.- Sistemas de seguridad, Derechos Humanos y
Justicia trabajando de forma eficiente
R3,- Incrementada la efectividad de la policía
comunitaria.

Y la §ECRETARIA IIE ESTAIIO EN EL
DE es la

{€-

t\-
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is responsible for promoting respect, protection
and guarantee of Human Rights, as the governing
body and coondinator of the implementation of
Public Policy and the National Plan of Action on

Human Rigüts, os well as the design, monitoring
and coordination of public policies on Human
Rightsn especially for people and groups in
vu lnerable situations.

ARTICLtr 3
AGREEMENTS

Arees of collabomtion and cooperation
(scop):

The Participants. through UNIDO§ POR LA
JU§TICIA, commit to establishing and building a
relationship of mutual benefit in a number of areas

covering the technical efforts of The Participants.
with the purpose of benefiting and strengthening
institutions of the Justice, Human Rights and
Security sectors.

The objective of this agreement is the creation and
consolidation of a partnership of cooperation and

I inter-institutional learning, the exchange of
i information and the strengthening of Justice,

I Security and Human Rights sectors.

SECRETARIA DE E§TADO EN EL
DE§PACHO DERECHO§ HUMANO§, within
the framework of the project UNIDO§, financed
by USAID, in a¡eas that are considered of common
interest and without p§udice to individual and
independent action of the two institutions, agrees
to strengthen" veriff and make viable the following
activities:

a) Technical Support for the crcation of the
Observatory of Human Rights.

b) Support in the improvement of human
capital through training programs that
increase sapacity.

c) Strengthening of ths F,arly Warning
System for Srcial Conflict.

d) §upport for innovation and transparency
of Human Rights Secretariat operations
through the use of information and
communication technolosies (lCT) that

encargada de promover el respeto, protección y
garantía de los Derechos Humanos, como el ente
rector y coordinador de la ejecución de la Política
Pública y del PIan Nacional de Acción en Derechos
Humanos, así como del diseño, seguirniento y
coordinación de las políticas públicas sn materia de
Derechos Humanos, especialmente para las personas y
grupos en situación de vulnerabilidad,

ARTICUtO3
ACUERDOS

Áreas de Colabomción y Cooperación (Atcance);

Los Participantes, a través de UNII)OS POR LA
JU§TICIA, se comprometen a establecer y construir
una relación de beneficio mutuo en una serie de
ámbitos que abarcan los esfuerzos técnicos de Los
Participantes. con la finalidad de beneficiar y
fortalecer las instituciones de los Sectores de Justicia"
Derechos Humanos y Seguridad.

El objetivo de este Memorando de Entendimiento es

la creación y consolidación de una alianza de
cooperación y aprendizEe interinstitucional, el
intersambio de infonnación y el fortalecimiento de los
Sectores de Justicia" y Dercchos Humanos y
Seguridad,

LA SECRETARIA DE E§TAI}O EN EL
DESPACHO IIE DERECHO§ HUMANO§, en
el marco del Proyecto UNIDOS financiado por
USAID, en las áreas que se considersn de interÉs
común, sin perjuicio de la acción individual e
independiente de ambas instituciones, con la finalidad
de fonalecer, verificar y viabilizar los siguientes
temas:

a) Apoyo Técnico para la creación del
Observatorio de Derechos Humanos.

b) Apoyo en la mejora de las capacidades del
Talento Humano a través de progrsmas de
capacitación,

c) Fortalecimiento del §istema de Alerta
Temprana de Conflictividad Social.

d) Apoyo en innovación y transparsncia de las

actuaciones de la Secretaria de Derechos
Humanos a través del uso de las tecnologías

k
\-
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promote the strengthening of the
institution's technological platform,
through its Information Technology
Department.

e) Technical suppr-t for design of Technical
Management Tools for processes and
procedures.

That the details and areas of implementation of the
activities referred to in this Article will be
established by the relevant technical teams of The
Participants and included in the work plans of
each.

§ECRETARIA DE E§TADO EN EL
IIE§PACHO DE DERECHOS HUMANO§ and
the UI\ilDO§ POR LA JUSTICH Project may
propose modifications in the areas of
implementation and/or details where necessa4/,
and by agreement by both pafties.

ARTICLE 4
AI\TNEXES

Alljoint actions and events carried out must have:

a) In a cnosscutting w&y, the perspectives of
equality with respect to gender, age and
indigenous peoples and ethnic groups. In
addition, they will strengthen and promote the
participation of youth, women, indigenous
people and ethnic minorities in the
coordination and sustainability of the
principles and activities of UNIDO§,

b) List of panicipants at least four (4) weeks
prior to event§, training and similar activities,
for LJ.S. Goyernrnent vetting. If Leahy
Vetting is required, palticipant list must be
presented at least two {2) months in advance.
Vetting is mandatory, and individuals will not
be allowed to participate unless they have
been vetted by the US Embassy.

c) Requests involving purchases, materials,
food, lodging, transport, among others, must
be made at least l0 days before the date ofthe
event or activiry.

de información y comunicación (TIC's) que
promuevan el fortalecimiento de la plataforma
tecnológica de la institución a través de Ia
Dirección de Informática.

e) Apoyo técnico para el diseño de los
lnstrumentos Técnicos de Gestión de los
procesos y procedim ientos.

Que los detalles y áreas de ejecución de las actividades
mencionadas en esta Articulo serán establecidas por
los equipos tecnicos relevantes de cada uno e incluidos
en sus planes de trabajo.

LA SECRETARIA DE ESTADO EN Et
DE§PACHO DE DERECHO§ HUII{ANOS y el
Proyecto de uNrDos PoR LA JU§TICIA, podrán
proponer modificaciones en las áreas de ejecución ylo
las actividades, cuando sea necesario y de común
acuerdo por ambas partes.

ARTICUTO 4
AhrExo§

Todas las acciones conjuntas y eventos que se realicen
debenan tener:
a) De manera transversal, Ias perspectivas de

igualdad de género, juventud, pueblos indígenas y
grupos étnicos. Adem¿ls, fortalecerán y
promoverán la participación juvanil, de mujeres,
pueblos indígenas y minorías étnicos en la
coordinación y sustentabilidad de los principios y
actividades de UNIDO§.

b) Listado de los pamicipantes por lo menos cuatro
(4) semanas pr€vio a los eventos, §apaciacionss y
actividades similares, para validación de Vetting
(revisión de antecedentes) para el Gobierno de los
Estados Unidos. Si Leahy vetting es necesario, la
lista de participantes debe de ser presentada con
dos (2) meses de antelación. El proceso de Yetting
es de carácter obligatorio y las personas no podrán
participar a rnenos que hayan sido examinadas por
la Embajada de los Estados Unidos.

c) Las solicitudes que impliquen compras de
materiales, alimentación, hospedaje, üansport€,
entre otros, deben realizarse al menos diez ( I 0)
días antes de la fecha de realización del evento o
actividad.

M
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d) Any change of date and schedule of activities
must be notified two (2) days in advance.

ARTICLE 5
ENTRY INTO FORCE AND TERIVT

The term of this MOU will begin on the date of
signing by The Participants and will extend for one
(01) year extendable for a priod agreed to by The
Participants. Any extension, beyond effective date,
must be documented in writing and signed by The
Panicipants.

ARTICLE 6
TERMINATION

This MOU rnay be terminated by any of The
Panicipants sixty (60) days after providing written
notification to another participant, who shall take
all nesessary measures to cancel outstanding
comfnitrnents related to the activities outlined in
this MOU. The Participants will use their best
efforts to honor their respestive prior
commitments. This MoU may be also dissolved
by mutual agreement of The Participants.

ARTICLET
tr.INANCIAI OBLIGATION§

Without prejudice to The Palticipants'
interpretations of arrl' of the annexes to this MOU
for the joint implementation of prograrn§, projects
and activities, the present MOU does not in and of
itself generate financial obligations for either of
The Participants.

ARTICLE E

CONFII}ENCIALITY

The Participants commit to maintain strict
confidentiality regarding all the information that
each one has access to during the implementation
of this Mou. The Participants acknowledge that
all communication or information related to this
MoU is confidential and cannot be disclosed by
any means without prior authorization of The
Participants.

d) Todo cambio de fecha y horario de actividades
debe ser notificada con dos (?) días de
anticipación.

ARTICULO 5
VIGENCIAYPTAZO

EI plazo de este MOU se iniciará en la fecha de firma
de Los Participantes y se extenderá por un (01 ) año,
prorogable por el tiempo adicional que Los
Participantes decidan. Cualquier extensión, más allá
de fecha de vigenciq debe ser por escrito y suscrita por
Los Participantes.

ARTICULO 6
TERMINACIÓNT

Este MoU podra ser terminado por cualquiera de "Los
Participantes, mediante una notificación escrita al otro
pafiicipante, con sesenta (60) días de anticipación,
quien deberá tomar todas las medidas necesarias para
cancelar los compromisos pendientes relacionados I
los trabajos bajo este MoU. Los Participantes
utiliza¡án sus mejores esfuerzos para honrar sus
respectivos compromisos previos. Este MOU podrá
ser también resuelto por mutuo acuerdo de Los
Participantes.

ARTICUTO 7
OBLIGACIONE§ FINANCIERA§

§in perjuicio de lo que Los Participantes puedan
contemplar en cualquiera de los anexos de este MOU
para Ia ejecución conjunta de programas, proyestos
ylo actividades, el presente MoU de por sí no genera
obligaciones de carácter financiero para ninguno de
Los Participantes.

ARTICULO 8
CONFIIIENCIALIDAI)

Los Participantes se obligan a guardar estricta
confidencialidad respecto a toda Ia información que
cada uno tenga acs€so con ocasión de la celebración
del presente MoU. Los Participantes reconocen que
toda cornunicación o información relacionada con el
presente MOU es confidencial y no puede ser
divulgada por ningún medio sin previa autorización de
Los Panicipantes.

k
J\I\*
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DrsPurumffiiroo,ANr)
APPLICABLE IJ\W

Any dispute arising from the application or
interpretation of this MOU or any of ¡ts annexes
should be resolved amicably through direct
negotiation betwesn The Participants.

ARTICLE 9
MOI}IFICATIONS

At any time, by in the interest of The Panicipants
or at the request of one paÉy- and acceptance of the
other, needed arnendments or additions may be
made to this MOU, The amendments rvill be made
through the signing of an addendum to b€
considered an integral part of this mernorandum.

ARfICLE 10
ACCEPTAI\TCE

The Participants declare our acceptance of this
MOU and of each and every one of its articles,
which we commit to cornply with. Having r€ad the
contents of the present MOU in their entire§' and
being well awane of its contents, validity and
objective, we accept, rafiry and sigt on seven

sheets of letter size, bond paper, which carry the
logos of the project UNIIIO§ POR LA
JUSTICIA and the §ECRETARIA DE
E§TAI}O EN EL DE§PACHO I}E
DERECHO§ HI,'MANOS.

Bv DAI and UNIDO§ POR LA JU§TICIA

-
Noemi
Chief of Party, Unidos por la Justicia
ID
L,egal Representative

»xrr 0

ARTICUTO 9
DI§PIITA, RE§OLUCIÓN Y

tEYAPI,ICABI,E

Cualquier controvercia que surja en relación con la
aplicación o interpretación de este MOU o cualquiera
de sus aflexo§, deberán ser resueltas amistosamente
mediante negociación directa entre Los Partisipantes.

ARTICULO TO

MODIFICACIONE§

En cualquier mornento, por convenir a Los
Pafiicipantes o a solicin¡d de una y aceptación de la
otra podnln hacerse al presente MOU las
modificaciones ylo ampliaciones necesarias. Las
enmiendas se haÉn mediante Ia sussripeión de una
adenda gue se sonsiderani parte integral del presente
memorando.

ARTICULO II
ACEPTACIÓX

Los Panicipantes manifestamos nuestra acepación del
presente MOU y de todas y cada una de sus artículos,
los cuales nos comprometemos a cumplir. Habiendo
leído íntegramente el contenido del presente MOU, el
cual bien entenados de su contenido, validez y
objetivo, aceptamos, ratificamos y firmamos en siete
hojas de papel bond tamarlo carta, las que llevan los
logos del Proyecto UNIIIO§ POR LA JU§TICI^A, y
de la §ECRETARIA IIE E§TADO EN EL
DE§PACHO DE DERECHO§ HUMANO§.

PorDAIy UNIDO§POR tA JU§TICIA

Noemi §chroeder
Directona EjeeutivA Unidos por la Justicia
TD
Representante Legal

Fecha:
g(? & Nouie^L* ,U btí.
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Bv SECRETARIA DE ESTADO EN EL
pE§PACHO pqRECHO§ HUMAIYp§

ut

t_,
I

q

§ECf*T;:,IlA

Karla CueYa
Ministm §mretaria de
ID
Legal Representative

POT SECRETARIA DE E§TADO EN EL
pE§tAcHo pE DEBFCH()§ HUMANq§

Fecha, ,9t, ck

¿

li
¡. j

0

i10§

¡.ü0

Fl
(*, 1

:.
,'

Karla Cueva
§ecretaria de Estado
ID 0404497A-00540
Representante legal

W§il;:;.¡
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